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Heute Nacht zeltet Ella im Garten. Sie will Fledermäuse fotografieren. 
Ella schaut sich um. „Wo ist die Taschenlampe?“ 
„Ich weiß, wo die ist“, sagt Marvin. „Ich sag‘s dir, wenn ich auch zelten darf.“
Ella schüttelt den Kopf. „Zelten ist nichts für kleine Brüder.“
„Dann sag ich dir auch nicht, wo die Taschenlampe ist.“ 
Ella verdreht die Augen. „Na, gut! Dann hol 
deinen Schlafsack.“ 

das Zelt

la tienda de campaña

die Taschenlampe

la linterna

der Garten

el jardín

der Schlafsack

el saco de dormir

das Augenverdrehen

poner los ojos en blanco

die Fledermaus

el murciélago

Hoy por la noche Eli va a acampar en el jardín. Quiere hacer fotos de 
los murciélagos. Eli mira a su alrededor. “¿Dónde está la linterna?”.

“Yo sé dónde está”, dice Marvin. “Te lo diré 
si me dejas acampar contigo”. 

Eli niega con la cabeza. “Acampar no 
es cosa de hermanitos pequeñajos”.

“Pues entonces no te diré 
dónde está la linterna”.

Eli pone los ojos en blanco resignada. 
“¡Bueeeno...! Venga, coge tu 

saco de dormir”.



der Baum

el árbol

der Wald

el bosque

das Fernglas

los prismáticos el escarabajo el visor de insectos la mochila

Ella hängt sich das Fernglas um und packt ihre Kamera ein. „Jetzt gehe ich 
erst mal in den Wald, Tiere und Bäume fotografieren. Für mein Fotobuch.“
„Warte, ich komm mit!“ Schnell holt Marvin seinen Rucksack und 
die Becherlupe. „Ich will Käfer und Würmer sammeln. Dann kann 
ich sie genau ansehen.“

Eli se cuelga los prismáticos al cuello y mete su cámara 
en la mochila. “Y ahora me voy al bosque a fotografiar 
animales y árboles para mi álbum”. 
“¡Espera, voy contigo!”. Marvin coge a toda prisa su mochila 
y su visor de insectos. “Quiero buscar escarabajos y gusanos. 
Así podré estudiarlos detenidamente”.

la cámara

der Käfer die Becherlupe der Rucksackdie Kamera



Ella und Marvin entdecken eine Menge 
interessante Sachen im Wald: Pflanzen, 
Tiere, Insekten und vieles mehr!

Eli y Marvin descubren muchas 
cosas interesantes en el bosque: 
plantas, animales, insectos... 
¡y mucho más!
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